
Luke 3:1-6 

Rough and somewhat literal translation 

 

(3:1)  And in the fifteenth year of the reign of Caesar Tiberius, when Pontius Pilate 

was governor of Judea,A and Herod was serving as tetrarch (or ruler)B of Galilee, 

and Philip his brother was serving as tetrarch of the region of Iturea and 

Trachonitis, and Lysanius was serving as tetrarch of Abilene, (2) during the 

priesthood of Annas and Caiaphas, the word of God cameC to John son of 

Zacharias in the wilderness. (3) And he went into all the region around the Jordan, 

preaching (or proclaiming) a baptism of repentance for (the) forgiveness of sins, 

(4) as is written in the book of (the) words of Isaiah the prophet,D 

The voice of one crying in the wilderness,  

Prepare the way of (the) Lord, Make straight his paths. (5) Every valley shall be 

filled and every mountain and hill will be made low (or humbled)E and the crooked 

will be smooth and the rough to smooth ways.F (6) And all flesh shall see the 

salvation of God.  

                                                             
A Greek hegemonia… hegemoneuontos. The noun and the verb are more general terms for 
“command, direction, management (or reign)” and “be leader, command, rule, order”. 
B Greek tetrarchountos literally “be tetrarch” which was a position of authority in the 
administration of the Roman empire. Literally something like “one of four rulers”. 
C Greek egeneto so literally “(the word of God) happened” to John. Which is how the Hebrew 
Bible often expresses the same thing except in Hebrew = wayhi(y) dbar-yhwh l-(name of 

prophet). The writer is emphasizing that John the Baptist is a prophet and uses the traditional 
language to describe the sending of a prophet. 
D This is interesting. Many Christians or more “conservative” or traditional persuasion would say 
statements like this prove that the entire book of Isaiah was composed by the 8th century BC 

prophet. The quotation is from Isaiah 40 – and most biblical scholars would say Isaiah 40-55 
were composed by a second prophet (whose name we do not know) during the Babylonian Exile. 

Although the Holy Spirit led the people of God to assemble this material into one book under the 
heading “Isaiah”. Christians and other scholars debate the date and authorship of Isaiah 40(-66). 
E Greek tapeinothesetai from tapeinóo = “to lower, to cause someone to lose prestige or status, 
humble, humiliate, abase”. In other words the writer uses a term that does not simply say “make 

mountains and hills lower in altitude” but a term that connotes lower in status – that is “be 
humbled”. It helps to understand that when the New Testament writers quote the Old Testament 

they do not simply translate Hebrew to Greek. Often they use the Greek translation(s) of the Old 
Testament known as the Septuagint. So some scribe (or scribes) decided to translate a Hebrew 

word with a Greek word that suggests humility or even humiliation. Perhaps mountains and hills 
represent the proud and powerful who will be lowered in status. 
F Ugh. Most English translations render as something like “and the rough ways made smooth” 
although to me the grammar looks more like “the rough (things) to ways smooth = the rough 

(made) to smooth ways”. I studied Greek but am not as proficient in it as I am in Hebrew. 
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